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Einleitung

• Das Parlament hat beschlossen, dass 

ausländisches leitungsgebundenes 

erneuerbares Gas (nachfolgend als 

«ausländisches Biogas» abgekürzt) 

unter gewissen Voraussetzungen an 

EHS und Verminderungsverpflichtung 

angerechnet werden kann.

• Der Bundesrat konkretisiert die 

Bedingungen und den Prozess in der 

CO2-Verordnung.

• Dieses Webinar informiert über die 

Umsetzung.

Introduction

• Le Parlement a décidé que le gaz

renouvelable étranger transporté par 

conduites (abrégé ci-après en "biogaz

étranger") peut être pris en compte dans

le cadre du SEQE et de l'obligation de 

réduction sous certaines conditions.

• Le Conseil fédéral concrétise les

conditions et le processus dans

l'ordonnance sur le CO2 .

• Ce webinaire informe sur la mise en 

œuvre.
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Einleitung

• Danke fürs vorgängige Einreichen Ihrer 

Fragen.

• Weitere Fragen können Sie während 

der Präsentation laufend im Q&A-Tool 

erfassen.

• Wir beantworten sie nach der 

Präsentation.

• Nach dem Webinar veröffentlichen wir 

die Fragen und Antworten auf der 

Webseite des BAFU, zusammen mit der 

Präsentation.

• Die Präsentation wird aufgezeichnet. 

Die Aufzeichnung steht Ihnen für 

begrenzte Zeit zur Verfügung.

Introduction

• Merci d’avoir soumis vos questions à 

l'avance.

• Vous pouvez saisir d'autres questions

au fur et à mesure de la présentation

dans l'outil de questions-réponses.

• Nous y répondrons après la 

présentation.

• Après le webinaire, nous publierons les

questions et les réponses sur le site

web de l'OFEV, en même temps que la 

présentation.

• La présentation sera enregistrée. 

L'enregistrement sera à votre 

disposition pendant une durée limitée.
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Ausgangslage

• Herkunftsnachweise (HKN) für 

ausländisches Biogas alleine führen 

nicht zu Emissionsverminderungen in 

der Schweiz.

• Physisch gelangt übers Leitungsnetz 

nur Erdgas in die Schweiz.

• Die Emissionsverminderung von 

ausländischem Biogas wird im 

Produktionsland im 

Treibhausgasinventar verbucht.

Situation de départ

• Les garanties d'origine (GO) pour le 

biogaz étranger ne permettent pas à 

elles seules de réduire les émissions en 

Suisse.

• Physiquement, uniquement du gaz

naturel est acheminé en Suisse par le 

réseau de distribution.

• La réduction des émissions de biogaz

étranger est comptabilisée dans

l'inventaire des gaz à effet de serre du 

pays de production.

GO
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Ausgangslage

• Sogenannte Proof of Sustainability 

(PoS) werden innerhalb der EU für die 

Erneuerbaren-Energie-Ziele verwendet. 

Sie belegen die ökologische Qualität 

gemäss RED/EU.

• PoS werden innerhalb der EU nicht für 

eine Anrechnung an die 

Treibhausgasinventare oder ans 

Klimaziel der EU verwendet. 

• Ausländische HKN und PoS können 

nicht an klimapolitische Instrumente der 

Schweiz angerechnet werden.

Situation de départ

• Les soi-disant Proof of Sustainability (PoS) 

sont utilisées au sein de l'UE pour les 

objectifs en matière d'énergie 

renouvelable. Elles attestent de la qualité 

écologique selon RED/UE.

• Les PoS ne sont pas utilisés au sein de 

l'UE pour être comptabilisés dans les 

inventaires de gaz à effet de serre ou pour 

atteindre l'objectif climatique de l'UE. 

• Les GO étrangers et PoS ne peuvent pas 

être pris en compte dans les instruments 

de politique climatique de la Suisse.

PoS
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Ausgangslage

• Nur mit einem Transfer der 

Emissionsverminderung des 

Produktionslands an die Schweiz 

(ITMO), der mit dem Pariser 

Übereinkommen kompatibel ist, kann 

sich die Schweiz die 

Emissionsverminderung an ihr Klimaziel 

anrechnen.

• Dafür braucht es Abkommen mit den 

Produktionsländern.

Situation de départ

• Seul un transfert de la réduction des 

émissions du pays producteur vers la 

Suisse (ITMO), compatible avec l'accord 

de Paris, permettra à la Suisse de 

comptabiliser la réduction des 

émissions dans son objectif climatique.

• Pour cela, il faut des accords avec les 

pays producteurs.

ITMOGO PoS
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Ausgangslage

• Die Kombination von HKN, PoS und 

ITMO stellt die Bedingungen für eine 

ausschliessliche Anrechnung in der 

Schweiz ohne Doppelzählung sicher

• Die Anrechnung ist  nur an EHS und 

Verminderungsverpflichtung möglich 

und gemäss den Bedingungen in Art. 

15 Abs. 3 und Art. 31 Abs. 5 CO2-

Gesetz.

• Art. 92c bis 92f der CO2-Verordnung 

konkretisieren die Bedingungen und 

den Prozess. 

Situation de départ

• La combinaison de GO, de PoS et 

d'ITMO garantit les conditions d'une 

prise en compte exclusive en Suisse 

sans double comptage

• L'imputation n'est possible qu'aux EHS 

et à l'obligation de réduction et selon les 

conditions prévues à l'art. 15, al. 3, et à 

l'art. 31, al. 5, de la loi sur le CO2 .

• Les articles 92c à 92f du règlement CO2 

concrétisent les conditions et le 

processus. 

ITMOGO PoS
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1. Abkommen mit 

Partnerstaat

Für die Anrechnung der Zertifikate braucht 

es ein Abkommen mit einem Partnerstaat:

• Frage der nationalen Souveränität

• Erfüllung der nationalen Klimaziele

• Vermeidung der Doppelzählung

Stand der Dinge:

• BAFU führt Gespräche (Deutschland, 

Frankreich, UK und Dänemark)

• EU-Regelung

• Ukraine und Georgien

1. Accord avec l'État 

partenaire

Pour que les certificats soient pris en 

compte, il faut un accord avec un État 

partenaire :

• Question de la souveraineté nationale

• Réalisation des objectifs climatiques 

nationaux

• Éviter le double comptage

État des lieux :

• L'OFEV mène des discussions 

(Allemagne, France, Royaume-Uni et 

Danemark)

• Réglementation européenne

• Ukraine et Géorgie
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2. Projektautorisierung

• Zukünftiger Zertifikatsimporteur reicht 

Gesuch um Projektautorisierung beim 

BAFU (Geschäftsstelle Kompensation) 

ein. Zusätzlich muss ein Gesuch beim  

Partnerstaat eingehen.

• Bestandteil des Gesuchs ist ein 

Prüfbericht einer vom BAFU 

anerkannten Auditstelle. Dieser muss 

bestätigen, dass die Voraussetzungen 

(siehe übernächste Folien) erfüllt sind.

• Die Kosten für den Prüfbericht trägt der 

Gesuchsteller.

2. Autorisation de projet

• Le futur importateur de certificats 

dépose une demande d'autorisation 

de projet auprès de l'OFEV (secrétariat 

Compensation). Une demande doit en 

outre être adressée à l'Etat partenaire.

• Un rapport de contrôle établi par un 

organisme d'audit reconnu par l'OFEV 

fait partie intégrante de la demande. 

Celui-ci doit confirmer que les 

conditions (voir les diapositives 

suivantes) sont remplies.

• Les frais du rapport de contrôle sont à la 

charge du requérant.
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2. Projektautorisierung

• Um vom BAFU anerkannt zu sein, muss 

die Auditstelle

a) unabhängig sein (und dafür eine 

Unabhängigkeitserklärung 

unterschreiben) und

b) für ihre Tätigkeit im Bereich 

erneuerbarer Gase kompetent und 

anerkannt sein. 

• Der Gesuchsteller kann vor der 

Beauftragung einer Auditstelle dem 

BAFU aus seiner Sicht geeignete 

Auditstellen zur Beurteilung 

vorschlagen. 

2. Autorisation de projet

• Pour être reconnu par l'OFEV, 

l'organisme d'audit doit

a) être indépendant (et pour cela 

signer une déclaration 

d'indépendance) et

b) être compétents et reconnus pour 

leurs activités dans le domaine des 

gaz renouvelables 

• Avant de mandater un organisme 

d'audit, le requérant peut proposer à 

l'OFEV, pour évaluation, des 

organismes d'audit qu'il juge appropriés
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

Art. 15 Abs. 3 Bst. c CO2-Gesetz

• die Anrechnung der 

Emissionsverminderung erfolgt 

ausschliesslich in der Schweiz 

→ Abkommen mit Partnerstaat

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

Art. 15, al. 3, let. c loi sur le CO2

• la prise en compte pour la 

réduction des émissions a lieu 

exclusivement en Suisse → 

Accord avec l'État partenaire
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

Art. 15 Abs. 3 Bst. a CO2-Gesetz

• Produktion des erneuerbaren 

Gases → HKN

• Kauf des erneuerbaren Gases 

→ HKN

• Einspeisung ins europäische 

Gasnetz → HKN

Art. 15 Abs. 3 Bst b CO2-Gesetz

• Ausschluss kommerzielle 

Doppelzählung → HKN

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

Art. 15, al. 3, let. a loi sur le CO2

• Production de gaz renouvelable 

→ HKN

• Achat de gaz renouvelable → 

HKN

• Injection dans le réseau 

européen → HKN

Art. 15, al. 3, let. b, loi sur le CO2

• Exclusion du double comptage 

commercial → HKN

GO
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

Art. 15 Abs. 3 Bst. d CO2-Gesetz, 

Art. 92c Abs. 1 Bst. a CO2-

Verordnung:

• Ökologische Anforderungen 

von Art. 35d USG und IBTV

• Aus biogenen Abfällen oder 

Produktionsrückständen 

hergestellt

• Oder: erneuerbarer Kraftstoff 

nicht biogenen Ursprungs

→Zertifizierung des 

Anlagenbetreibers

→Begleitdokumentation (PoS)

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

Art. 15, al. 3, let. d la loi sur le CO2, 

art. 92c, al. 1, let. a ordonnance sur 

le CO2

• Exigences écologiques de l'art. 

35d LPE et de l'OMCC

• produit à partir de déchets ou de 

résidus de production biogènes

• Ou : carburant renouvelable 

d'origine non biologique

→Certification de l'exploitant de 

l'installation

→Documentation 

d'accompagnement (PoS)

PoS
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

Pariser Übereinkommen

• Emissionsverminderungen 

müssen zusätzlich sein

→ bestehende Anlagen sind 

möglich, zum Zeitpunkt der 

Gesuchseingabe muss belegt 

werden :

• Mehrkosten gegenüber 

Erdgas

• Ohne Verkauf der HKN würde 

sich die Produktion nicht 

lohnen

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

Accord de Paris

• Les réductions d'émissions 

doivent être supplémentaires

→ des installations existantes 

sont possibles, à justifier au 

moment du dépôt de la demande :

• Surcoût par rapport au gaz 

naturel

• Sans la vente des HKN, la 

production ne serait pas 

rentable

Proof
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

Art. 92e Abs. 4 CO2-Verordnung

• Der ökologische Mehrwert des 

erneuerbaren Gases wird nicht 

bereits anderweitig vergütet.

→ Beleg, dass eine allfällige 

Förderung des erneuerbaren 

Gases im Produktionsland den 

ökologischen Mehrwert des 

erneuerbaren Gases nicht 

bereits vollumfänglich vergütet, 

sodass dieser nicht mehr 

anderweitig angerechnet werden 

kann.

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

Art. 92e, al. 4, ordonnance sur le 

CO2

• La plus-value écologique du 

gaz renouvelable n’a pas déjà 

été rétribué autrement.

→ Preuve qu'un éventuelle 

encouragement du gaz 

renouvelable dans le pays de 

production n’indemnise pas 

intégralement la plus-value 

écologique du gaz renouvelable, 

de sorte que celle-ci ne peut 

plus être prise en compte d'une 

autre manière.

Proof
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2. Projektautorisierung

Anforderungen und ihr Nachweis:

• Maximales Volumen an zu 

bescheinigenden 

Emissionsverminderungen bis 

Ende Projektzeitraum (maximal 

bis Ende 2030)

→z.B. Abnahmevertrag und 

Produktionskapazität oder 

Bestätigung durch Prüfbericht

→Emissionsverminderung = 

Menge in kWh x 

landesspezifischer 

Emissionsfaktor in t CO2 / kWh

2. Autorisation de projet

Exigences et leur preuve :

• Volume maximal de réductions 

d'émissions à certifier jusqu'à la 

fin de la période du projet (au 

maximum jusqu'à la fin 2030)

→Par exemple, contrat d’achat et 

capacité de production ou 

confirmation par un rapport de 

contrôle

→Réduction des émissions = 

quantité en kWh x facteur 

d'émission spécifique au pays en 

t CO2 / kWh

Proof
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2. Projektautorisierung

Verfügung durch das BAFU

• Geschäftsstelle Kompensation prüft das 

Gesuch.

• Geschäftsstelle Kompensation 

koordiniert mit dem Partnerstaat die 

Projektautorisierung («Letter of 

authorization»). 

• BAFU verfügt die Projektautorisierung 

(bis maximal 2030).

2. Autorisation de projet

Décision de l'OFEV

• Le secrétariat Compensation examine la 

demande.

• Le secrétariat Compensation coordonne 

l'autorisation du projet ("Letter of 

authorization") avec l'État partenaire. 

• L'OFEV ordonne l'autorisation des 

projets (jusqu'en 2030 au maximum).
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3. Ausstellung von 

Bescheinigungen

Übersicht:

1. Gesuch des 

Zertifikatsimporteurs. 

Erforderliche Dokumente:

• HKN 

• PoS

• Formelles Gesuch (Monitoring)

2. Prüfung durch BAFU

• in Koordination mit 

Partnerstaat

3. Ausstellung von 

Bescheinigungen durch BAFU

• in Koordination mit 

Partnerstaat

3. Délivrance de certificats

Aperçu :

1. Demande de l'importateur de 

certificats. Documents requis :

• GO 

• PoS

• Demande formelle 

(monitoring)

2. Examen par l'OFEV

• en coordination avec l'État 

partenaire

3. Délivrance d'attestations par 

l'OFEV

• en coordination avec l'État 

partenaire

ITMO

GO

PoS

ITMO

GO

PoS
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3. Ausstellung von 

Bescheinigungen

1. Gesuch des Zertifikatimporteurs

Schritte:

• HKN aufs CH-Konto übertragen

• Über AIB-Hub oder ERGaR-Hub

• PoS an Pronovo zustellen

• (gemäss Art. 8 VHBT und 

Pronovo-Handbuch)

• HKN entwerten 

• Zweck: Lieferung an 

Enverbraucher

• Begünstigter: BAFU

3. Délivrance de certificats

1. demande de l'importateur de 

certificats

Étapes:

• Transférer GO sur le compte CH

• Via le hub AIB ou le hub ERGaR

• Livrer PoS à Pronovo

• (selon l'art. 8 OGOC et le 

manuel Pronovo)

• Annuler le GO 

• Objectif : livraison aux 

consommateurs finaux

• Bénéficiaire : OFEV
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3. Ausstellung von 

Bescheinigungen

1. Gesuch des Zertifikatimporteurs

• HKN dem Instrument «ITMO» 

zuweisen

• = vorgemerkt für Gesuch um 

Ausstellung

• = Gesuch um Fristenstillstand

• = bereit für Freigabe durchs 

BAFU

• Allfällige weitere Belege 

hochladen

• Formelles Gesuch an BAFU

3. Délivrance de certificats

1. demande de l'importateur de 

certificats

• Attribuer un GO à l'instrument 

«ITMO»

• = marqué pour demande de 

délivrance

• = demande de suspension de 

délai

• = prêt à être validé par l'OFEV

• télécharger d'éventuels autres 

justificatifs

• Demande formelle à l'OFEV
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3. Ausstellung von 

Bescheinigungen

2. Prüfung durch BAFU

• in Koordination mit Partnerstaat

3a. Ausstellung von internationalen 

Bescheinigungen durch BAFU

• in Koordination mit Partnerstaat

• BAFU gibt Instrumentenzuweisung 

«ITMO» frei

• = HKN sind mit ITMO hinterlegt und 

somit anrechenbar

• = Restgültigkeit beginnt zu laufen

3b. Nicht-Ausstellung von 

internationalen Bescheinigungen durch 

BAFU

• HKN verfallen

3. Délivrance de certificats

2. examen par l'OFEV

• en coordination avec l'État partenaire

3a. Délivrance de certificats internationaux 

par l'OFEV

• en coordination avec l'État partenaire

• L'OFEV valide l'attribution d'instruments 

«ITMO»

• = derrière le GO se trouvent des ITMOs et les 

GO peuvent donc être imputé

• = la validité résiduelle commence à courir

3b. Non-délivrance de certificats 

internationaux par l'OFEV

• GO expirent
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4. Gasverkauf an Schweizer 

Kunden

• Zertifikatsimporteur verkauft das 

ausländische Biogas an 

Gasversorgungsunternehmen (GVU) 

• GVU verkauft das ausländische Biogas 

an Unternehmen im EHS bzw. mit 

Verminderungsverpflichtung. 

• Der Zertifikatsimporteur weist den 

(bereits entwerteten) HKN im Auftrag 

des GVU dem Instrument «EHS 

Anlagen ITMO» oder 

«Verminderungsverpflichtung ITMO» zu.

4. Vente de gaz à des clients 

suisses

• L'importateur de certificats vend le 

biogaz étranger à des sociétés 

d'approvisionnement en gaz (SAG) 

• SAG vend le biogaz étranger à des 

entreprises qui participent au SEQE ou 

qui ont pris un engagement de 

réduction. 

• L'importateur de certificats attribue le 

GO (déjà annulé) à l'instrument «SEQE 

Installations ITMO" ou "Engagement de 

réduction ITMO" pour le compte de la 

SAG.
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Voraussetzungen für die Anrechnung

Art. 72 Abs. 3,  Art. 92f und Anhang 17 Ziff. 

1.1 Bst. g CO2-Verordnung

• Nachweis, dass im HKN-System die 

entsprechenden HKN dem Betreiber der 

Anlage zugewiesen wurden 

(Instrumentenzuweisung);

• Ausländisches Biogas auf den 

Rechnungen ausgewiesen ist; und

• das BAFU in genügendem Umfang 

internationale Bescheinigungen (ITMO) 

für die Verminderungsleistung von 

ausländischem Biogas ausgestellt hat. 

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Conditions pour une imputation

Art. 72, al. 3, art. 92f et annexe 17, ch. 

1.1, let. g, ordonnance sur le CO2

• Preuve que les GO correspondantes ont 

été attribuées à l'exploitant de l'installation 

dans le système des garanties d'origine 

(attribution d'instruments) ;

• le biogaz étranger est indiqué sur les 

factures ; et

• l'OFEV a délivré en quantité suffisante des 

attestations internationales (ITMO) pour 

la prestation de réduction du biogaz 

étranger. 
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Nachweis: Instrumentenzuweisung

• Wer: Der Zertifikatsimporteur (im Auftrag 

des GVU und des Betreibers der Anlagen) 

im HKN-System

• Instrument: «EHS Anlagen ITMO» oder 

«Verminderungsverpflichtung ITMO»

• Verwendungszweck: Dossier- bzw. 

Verfügungsnummer des BAFU (z. B. 2025-

10002). Die Nummer ist in der Verfügung 

Verminderungsverpflichtung/EHS zu 

finden. Falls die Verfügungsnummer noch 

nicht bekannt ist, soll der Wert «n/a» 

erfasst werden. 

• Begünstigter: Name des Betreibers der 

Anlagen

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Preuve : attribution d'instruments

• Qui : l'importateur de certificats (pour le 

compte de la SAG et de l'exploitant des 

installations) dans le système GO

• Instrument : «SEQE Installations ITMO» ou 

«Engagement de réduction ITMO»

• Objet de l'utilisation : numéro de dossier ou 

de décision de l'OFEV (p. ex. 2025-10002). 

Ce numéro se trouve dans la décision 

engagment de réduction/SEQE. Si le 

numéro de décision n'est pas encore 

connu, la valeur "n/a" doit être saisie. 

• Bénéficiaire : nom de l'exploitant des 

installations
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Nachweis: Instrumentenzuweisung

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Preuve: attribution d’instruments

Pronovo Handbuch

(beispielhafte 

Darstellung)

Manuel Pronovo

(présentation à 

titre d'exemple)

https://pronovo.ch/?wpdmdl=16366
https://pronovo.ch/?wpdmdl=16367
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Nachweis: Rechnung

• Die Menge und die verrechnete CO₂-
Abgabe (inkl. Bemessungsgrundlage 

und Abgabesatz) des eingekauften 

ausländischen Biogases sind auf den 

Rechnungen ausgewiesen (Art. 72 Abs. 

3,  Art. 92f und Anhang 17 Ziff. 1.1 Bst. 

g CO2-Verordnung).

• Für die bei der Verzollung erhobene 

CO2-Abgabe auf dem eingekauften 

ausländischen Biogas kann die 

Rückerstattung beim BAZG beantragt 

werden.

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Preuve : facture

• La quantité et la taxe sur le CO₂ 
facturée (y compris l'assiette et le taux 

de la taxe) du biogaz étranger acheté 

doivent être indiqués sur les factures 

(art. 72, al. 3, art. 92f et annexe 17, ch. 

1.1, let. g, ordonnance sur le CO2).

• Pour la taxe CO2 prélevée sur le biogaz 

étranger acheté, le remboursement peut 

être demandé à l’OFDF.
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Nachweis: internationale 

Bescheinigungen

• Der Nachweis, dass das BAFU in 

genügendem Umfang internationale 

Bescheinigungen (ITMO) für 

ausländisches Biogas ausgestellt hat 

(Art. 92f Abs. 1 Bst. b CO2-Verordnung). 

→ Dieser Nachweis ist mit der 

Information «Instrumentenzuweisung: 

ITMO» auf dem zugewiesenen HKN 

erbracht.

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Preuve : certificats internationaux

• La preuve que l'OFEV a délivré en 

quantité suffisante des attestations 

internationales (ITMO) pour le biogaz 

étranger (art. 92f, al. 1, let. b, de 

l'ordonnance sur le CO2 ). 

→ Cette preuve est apportée par 

l'information "Attribution d'instrument : 

ITMO" sur le GO attribué.
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Monitoring EHS für das Jahr 2025

• Frist: 31. März 2026

• Einreichung: über BFE ZVM-Tool oder direkt 

via BAFU

• HKN-Nachweis über BFE ZVM-Tool:

• Unter dem Energieträger Erdgas im Feld 

erneuerbarer Anteil entsprechende Menge 

erfassen. 

• HKN-Nummer ergänzen. 

• HKN-Nachweis via BAFU:

• Erneuerbarer Anteil unter dem 

Energieträger Erdgas oder als separater 

Stoffstrom erfassen 

• HKN-Nummern in einem separaten Anhang 

zum Monitoringbericht einreichen. 

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Monitoring SEQE pour l'année 2025

• Date limite : 31 mars 2026

• Soumission : via l'outil COS de l'OFEN ou 

directement via l'OFEV 

• Preuve GO via l'outil COS de l'OFEN :

• Saisir la quantité correspondante sous la 

source d'énergie gaz naturel dans le champ 

part renouvelable. 

• Compléter le numéro GO. 

• Preuve GO via l'OFEV :

• Enregistrer la part renouvelable sous le 

vecteur énergétique gaz naturel ou comme 

flux de matières séparé 

• Soumettre les numéros GO dans une 

annexe séparée du rapport de monitoring. 
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5. Anrechnung durch 

Anlagenbetreiber

Monitoring Verminderungsverpflichtung für 

das Jahr 2025

• Frist: 31. Mai 2026

• Einreichung über: BFE ZVM-Tool

• HKN-Nachweis: 

• Unter dem Energieträger Erdgas im Feld 

erneuerbarer Anteil entsprechende Menge 

erfassen. 

• HKN-Nummer ergänzen. 

5. Imputation par 

l'exploitant de l'installation

Monitoring de l'engagement de réduction 

pour l'année 2025

• Date limite : 31 mai 2026

• Soumission via : l'outil COS de l'OFEN

• Preuve HKN : 

• Saisir la quantité correspondante sous la 

source d'énergie gaz naturel dans le champ 

part renouvelable. 

• Compléter le numéro HKN. 
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6. Anrechnung ans 

Schweizer Klimaziel

• Im Jahr 2030 transferiert die Schweiz 

die ITMOs auf ein Stilllegungskonto im 

Emissionshandelsregister (EHR). 

• Die Schweiz rapportiert die Emissionen 

im Treibhausgasinventar abzüglich 

ITMOs an die UNFCCC.

• Der Partnerstaat rapportiert die 

Emissionen im Treibhausgasinventar 

plus die ITMOs, die an die Schweiz 

verkauft worden sind. 

6. Prise en compte de 

l'objectif climatique Suisse

• En 2030, la Suisse transfère les ITMO 

sur un compte de déclassement dans le 

registre des échanges de quotas 

d'émission (EHR). 

• La Suisse déclare les émissions dans 

l'inventaire des gaz à effet de serre, 

moins les ITMO, à la UNFCCC.

• L’État partenaire déclare les émissions 

dans l'inventaire des gaz à effet de 

serre plus les ITMO vendus à la Suisse. 
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Fragen

• Kurze Pause, danach Beantwortung der 

eingegangenen Fragen

Questions

• Courte pause, puis réponse aux 

questions reçues
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Ausblick

• Veröffentlichung Q&A und Präsentation 

auf BAFU-Webseite

• Nächste Schritte:

• Staatsverträge

• Projektentwicklung

Perspectives

• Publication des questions-réponses et 

de la présentation sur le site Internet de 

l'OFEV

• Prochaines étapes :

• Traités internationaux

• Développement de projets
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